
نی
بيي

 ـ ت
شي

وز
 آم

گاه
كار

 رويكرد نو: توجه به هر
 چهار مهارت زباني به‌صورت هم‌زمان

گزارش: معصومه  شجاعی

برنامه درس��ي زبان انگلیسی و به دنبال آن ساختار کتاب‌های این 
حوزه، در س��ال‌های اخیر دچار دگرگونی‌های ‌اساس��ی شده است. 
رویکردها و هدف‌گذاری‌های جدید، موجب شده بود برگزاری کارگاه 
آموزشی ـ تبیینی برنامه زبان انگلیسی در شمار نخستین اولویت‌های 
دبیرخانه سامان‌دهی منابع آموزشی و تربیتی قرار گیرد تا پرسش‌ها 
و ابهامات احتمالی ناشران و مؤلفان محترم در اين زمينه مرتفع شود.

جناب آق��اي دكتر علوي‌مقدم و جناب آق��اي دكتر خيرآبادي از 
برنامه‌ریزان و مؤلفان اصلی کتاب‌های درسی در اين كارگاه، که روز 
چهارش��نبه 94/2/23 در محل برپایی بیست‌وهش��تمین نمایشگاه 
بین‌المللی کتاب تهران برگزار شد، درباره این موضوع به گفت‌وگو با 

میهمانان نشستند.

سخنان دكتر بهنام علوي مقدم
خوشحالم از اينكه در خدمت شما هستيم. مختصري از کارهای 
انجام ش��ده را خدمت ش��ما مطرح می‌کنم و بع��د اگر نكته‌اي و 

سؤالي باشد، در خدمتتان خواهيم بود.
خوش��بختانه بعد از 27 سال ما موفق ش��ديم براي اولين‌بار در 
 RIGHT ميه��ن عزيزمان اي��ران، تأليف كتاب‌هاي درس��ي را از
PATH TO ENGLISH ب��ه بس��تة آموزش��ي Prospect تغيير 

بدهيم. 
اول��ين كتاب‌ه��اي آموزش��ي زبان انگليس��ي در س��ال 1318 
توس��ط وزارت آموزش‌وپرورش تأليف شد. در دهه‌هاي 40 و 50 
كتاب‌ه��اي جدي��دي را تأليف كردند كه انجمن اي��ران و آمريكا 
و ش��وراي فرهنگي بريتان��يا در آن نقش داش��تند. در دهه 60، 
 RIGHT يعني پس از پيروزي انقلاب اسلامي، كتاب‌هايي به نام
PATH TO ENGLISH توس��ط آقاي دكتر بيژن و گروه ايشان 
تأليف ش��د كه تا س��ال 1390 يعني تقريباً 27 س��ال در چرخة 
آموزشي ما قرار داشت. در س��ال 1390 با تصويب برنامه درسي 
جمهوري اسال�مي ايران، با رويكرد ارتباطي فعال خودباورانه، ما 
تأليف بس��ته‌هاي آموزشي جديد را ش��روع كرديم. در اين راستا، 
س��ند چشم‌انداز، نقشة جامع علمي كشور، سند تحول بنيادين و 
برنامه درسي ملي، اسناد بالادستي ما در تأليف كتاب بودند. سند 
اصلي ما برنامه درس��ي ملي بود ك��ه در حوزة يادگيري زبان‌هاي 

خارجي ‌اصولی دارد كه من خيلي سريع به آن‌ها اشاره مي‌كنم.
از اصولي كه ما هميشه در تأليف كتاب‌هاي جديد به آن‌ها توجه 
زيادي داش��ته‌ايم، اصل توانايي برقراري ارتباط با س��اير جوامع، 
خ��روج از داي��ره تنگ‌نظري‌ها و تقويت فرهنگ مل��ي و باورها و 
ارزش‌هاي اسال�مي و خودي و تأكيد بر توانايي ارتباطي اس��ت. 

كارگاه آموزشي ـ تبيينی روكيردهاي نوين برنامه درسي در زبان انگليسي

|  رشد جوانه |  شمارۀ 48 |  تابستان 1394 24



 CLT بومي‌س��ازي شده است. نه رويكرد CLT اين همان رويكرد
كه الان در دنيا مطرح است و سطوح ‌مختلف دارد. آن چيزي كه 
در نظام آموزش��ي جمهوري اسلامي ايران مد نظر ماست، تأكيد 
بر حل مس��ئله، توجه به هر چهار مهارت زباني به‌صورت هم‌زمان 
و تأكيد بر مهارت‌هاي عمومي در دورة اول متوس��طه اول )يعني 
هفتم و هشتم و نهم( و گسترش اين توانايي‌ها در دورة متوسطة 
دوم )يعني دهم، يازدهم و دوازدهم( بوده است كه از اصول اوليه 
و اساس��ي ما محسوب مي‌شود و مي‌خواهد دانش‌آموز را به سطح 
توانايي خواندن متن‌هاي متوس��ط و نوش��تن مقاله‌اي در همين 

حد برساند.
همان‌طور كه عرض كردم رويكرد ما رويكرد ارتباطي خودباورانة 
فعال بوده است؛ يعني آموزش از طريق ارتباط و ارتباط از طريق 
آموزش كه از اصول اساسي ماست. تأكيد ما بر بستة آموزشي به 
اين دليل است كه ما شش عنصر در اين بسته آموزشي داريم كه 
عبارت است از: كتاب دانش‌آموز، كتاب كار، كتاب راهنماي معلم، 
لوح فش��ردة صوتي، لوح فش��ردة آموزش��ي معلمان و فلش‌كارت 
معلم. در دورة متوس��طة اول اس��م كتاب‌ها Prospect است كه 
قطعاً کتاب‌های هفتم و هش��تم را ديده‌ايد. در دورة متوسطة دوم 
نام كتاب‌ها به VISION تغيير مي‌كند؛ يعني دورة ش��ش س��اله 

متوسطه با Prospect و Vision كامل مي‌شود.
لازم است اشاره کنم که راهنمای تولید کتاب‌های آموزشی زبان 
انگلیس��ی ‌‌در معاونت سامان‌دهی منابع آموزشی و تربیتی تدوین 
شده که ‌ان‌شاءالله به‌زودي در اختيار ناشران و مؤلفان محترم قرار 
خواهد گرفت. در این س��ند، عال�وه بر تبیین رویکردهای جدید، 
تع��دادي از مهارت‌هاي م��ورد نياز نظام آموزش‌وپرورش كش��ور 
در ح��وزة يادگيري زبان‌هاي خارجي مطرح مي‌ش��ود. همچنین 
‌كتاب‌هاي آ‌موزش��ي این حوزه در آن دس��ته‌بندی ش��ده‌اند كه 
عبارتند از كتاب‌هاي دانش‌افزايي، كتاب‌هاي مهارتي و كتاب‌هاي 
روشي براي دبيران و متخصصان، به علاوه كتاب‌هاي دانش‌افزايي 
دانش‌آموزان، كتاب‌هاي مرجع، كتاب‌هاي كمك‌درس��ي ش��امل 
كتاب‌هاي كار و تمرين و كتاب‌هاي سنجش و ارزشيابي پيشرفت 

تحصيلي دانش‌آموزان.
م��ا اين فرصت حضور در خدمت ش��ما را مغتنم مي‌ش��ماريم و 
عرض می‌كنم درِ دفتر تأليف به روي همكاران محترم هميشه باز 
اس��ت. ما اصل را بر اين گذاشته‌ايم كه از همكاري ناشران محترم 
در پيش‌برد اهدافمان، از جمله اشاعة برنامه درسي، كمك بگيريم.

از این جهت از ناش��ران و مؤلفان محت��رم خواهش می‌کنم در 
تدو��ین کتاب‌های خود، ‌اصول و اه��داف و رویکردهای جدید را 
در نظر بگیرند و کتاب‌ها را به‌گونه‌ای تدوین کنند که در تضاد با 

كتاب‌هاي نباشند. 
دوس��تانی کتاب کار و تمرين نوش��ته بودند كه براساس روش 
AUDIOLINGUAL نوشته ش��ده، در صورتي‌كه روش جديد 
CLT بومي اس��ت. بعضی ‌كتاب‌هاي گام‌به‌گام نوش��ته‌اند و تلفظ 
جمال�ت را در كت��اب آورده‌اند؛ برخی تمرين‌هاي��ي را در کتاب 
گنجانده‌اند که بيشتر همگراست. ‌‌‌متأسفانه این رویکردها مانع از 

‌تأیید کتاب‌ها می‌شود.
ش��ما علاوه بر س��ايت دفتر برنامه‌ري��زي و تأليف،می‌توانید  ‌از 
 behnamalavim@gmail.com طريق ايميل بنده نیز به نشاني

با گروه زبان‌های خارجی ارتباط برقرار فرماييد.

سخنان آقاي دكتر خيرآبادي
اگرچه فضاي برگزاري جلس��ه به‌خاطر س��روصداي نمايش��گاه 
و مح��يط اين س��الن، قدری آزار دهنده اس��ت، ام��ا به‌نوبه خود، 

جذابيتي نیز ايجاد مي‌كند. 
الان نگاه س��ازمان پژوهش و برنامه‌ريزي آموزش��ي به توليدات 
مكت��وب، با هر قالبي كه باش��د، نگاه حمايتي اس��ت و مس��لماً 
كتاب‌هاي ‌آموزشي هم در صورتی که استانداردهاي مورد نظر را 

داشته باشند، به فرايند آموزشي در كشور كمك مي‌كنند.
نكات��ي را كه جناب آقاي دكتر علوي‌مقدم فرمودند، كاملًا گويا 
و واضح بود؛ لذا اجازه بدهيد بيش��تر از صحبت دوستان میهمان 

استفاده كنيم.

نوروزي )از دانشگاه آزاد اسلامی كرج(:
در گروه ارش��د زبان انگليس��ي خدمت مي‌كنم. خيلي از ش��ما 
س��پاس‌گزارم و خوشحالم كه وزارت آموزش‌وپرورش اين رويكرد 
جديد را اتخاذ كرده است. اين CLT بومي كه مي‌فرماييد رويكرد 

قابل قبول و پسنديده‌اي است.

دكتر خيرآبادي:
‌ع��دم تغ��يير كتاب‌هاي درس��ي طی 27 
س��ال، در دنيا غيرمعمول اس��ت! اين مدت 
زم��ان طولاني، هم معلم‌ها و هم ناش��ران را 
خس��ته كرده بود. البته در اين دو سالي كه 

کتاب‌های جدید نوش��ته ش��ده‌اند، طبيعي اس��ت كه كتاب‌هاي 
كمك‌درسي مربوط به آن‌ها، چنان كه بايد و شايد، تولید نشده‌اند 
و قطعاً داراي مش��كلاتی هس��تند. در اين دو سال، در كتاب‌هاي 
كمك‌آموزش��ي ضعف‌ها بسيار زياد بود. ‌با این حال ما كتاب‌هايي 
را که از اشكالات کمتری برخوردار بودند انتخاب و معرفی ‌كرديم. 
پس انتظار نداش��ته باشيد كه ما در دو س��ال گذشته عالي‌ترين 
كتاب‌ها را داش��ته باشيم. البته مطمئنيم كه سال به سال تأليف 
اين كتاب‌ها بهتر خواهد شد. همان‌گونه که در جريان هم هستيد، 
ما از يك هفته پيش الگوي جديدي را براي نمونه س��ؤال‌ها قرار 
داديم كه ان‌ش��اءالله ناش��ران تلاش خواهند کرد بر این اس��اس، 

سؤال‌هاي هرچه بهتري را توليد كنند.

دكتر هامون سبطي )از نشر دريا(:
‌ من دو س��ؤال دارم: 1. در مورد ايرانيان خارج از كش��ور، كه در 
واقع، ما الان با نس��ل سوم آن‌ها روبه‌رو هستيم و شايد خيلي هم 
نمي‌خواهند از ايراني بودن خودشان فاصله بگيرند. در درجه اول، 
مش��كل آش��نا نبودن آن‌ها با خط فارس��ي وجود دارد و بعد هم 
دگرديسي فرهنگي است كه آنجا برايشان اتفاق افتاده است و اين 
وضعيت، آن‌ها را از زبان فارس��ي دور کرده اس��ت. سؤال من اين 
اس��ت كه آيا براي جمعيت چند ميليوني ايرانيان خارج از كشور 
كه سرمايه‌اي به حس��اب مي‌آيند، برنامه‌اي، در نظر گرفته شده 
و انديش��ه و فكري هس��ت كه نگذارد آن‌ها از زبان خودشان دور 
ش��وند؟ به‌نظر من نظير چنين بسته‌هاي آموزشي خيلي مي‌تواند 

نگاه سازمان پژوهش و 
برنامه‌ريزي به توليدات 
مكتوب در هر قالبي كه 
باشد نگاه حمايتي است

25   رشد جوانه |  شمارۀ 48 |  تابستان 1394 |



نی
بيي

 ـ ت
شي

وز
 آم

گاه
كار

كارگاه رويكردهاي نوين درس زبان انگليسي در 
يك نگاه

 تعداد شرکت‌کنندگان:‌ 23 نفر
 بیشترین نقش: دبیر 10 نفر

 فعال‌ترین ناشر: فردین با 2 میهمان
 برگه‌های نظرسنجی تکمیل شده: 17 برگه

چکیده نتایج نظرسنجی کارگاه
موفقیت کارگاه: 10 نفر میزان موفقیت کارگاه را در تبیین 
رویكردهای نوین درس زبان انگلیسی، زیاد و خیلی‌زیاد )59 

درصد( و 4 نفر متوسط )23 درصد( دانسته‌اند 
می�زان رفع ابهام‌ها: 15 نف��ر )88 درصد( برگزاری این 
نشست‌ها را در پاسخ به پرسش‌ها ورفع ابهام‌های خود مؤثر 

دانسته‌اند.
تداوم نشست‌ها: پاسخ‌دهندگان بالاتفاق ادامه برگزاری 
نشس��ت‌ها را مفید ش��مرده‌اند. 14 نف��ر )82 درصد( میزان 
مفید بودن تداوم این نشست‌ها را »خیلی زیاد« و 3 نفر )18 

درصد( »زیاد« خوانده‌اند.
رضای�ت کلی: 10 نفر ازش��رکت کنن��دگان )58 درصد( 
میزان رضایت کلی خود را از نشست »زیاد« و »خیلی زیاد« 

و بقیه متوسط اعلام کرده‌اند.

نقاط قوت كارگاه 
از طریق این نشس��ت‌ها، فاصله‌ میان ناش��ران و مسئولان 

آموزش‌وپرورش کاهش میی‌ابد. 
حضور مؤلفین کتاب‌های درس��ی و امكان تبادل‌نظر نقطه 

قوت این نشست است.

مؤثر باش��د. از اين طريق ما مي‌توانيم آن‌ها را دريابيم و نگذاريم 
گسست فرهنگي بين ما و آن‌ها اتفاق بيافتد. آيا براي اين موضوع 

انديشه‌اي هست يا نه؟
2. دومين س��ؤال من در واقع نقد كوتاهي اس��ت به پاسخ شما.

ببينيد! نگاهي كه ما به س��ازمان داريم، نگاه به برگزاركنندة يك 
مسابقه نيست. فرمايش شما بيشتر مي‌تواند در يك مسابقه مطرح 
باش��د که قرار است برنده‌اي داشته باشد. اما اينجا به‌نظر مي‌رسد 
موضوع »حد نصاب« مطرح است. اگر از بين كتاب‌هاي آموزشی 
زباني كه در اين دو س��ال نوشته شده، هيچ‌كدام حد نصاب لازم 
را براي همراهي با كتاب‌هاي درسی به‌دست نياورده‌اند، بايد فكر 

ديگري كرد. 
من روي س��خنم صرفاً با بخش زبان‌هاي خارجي نيس��ت. مثلًا  
آي��ا خودآزمايي چيزي غير از اين اس��ت كه بخواهد دانش‌آموز را 
به فكر وادارد كه فراتر از درس��ش برود و معلم هم در اين زمينه 
ب��ا او همراهي كند. حت��ي در كتاب‌هاي آم��وزش معلم يا كتاب 
معلم پاس��خ خودآزمايي‌ها آمده اس��ت. تصوري كه من نويسندة 
كتاب‌ه��اي كمك‌آموزش��ي از خودآزماي��ي دارم، اين اس��ت كه 
مي‌خواه��م دانش‌آم��وز را وادارم كه بعد از من ه��م فكر كند. نه 
اينكه به او بگويم من آنجا ايستاده‌ام، حالا اگر تو خودت را به من 

برساني، موفق مي‌شوي.

دكتر علوي‌مقدم:
اول، س��ؤال دوم را جواب مي‌دهم. ش��ما فرمودي��د مثلًا يكي از 
ش��اخص‌هاي تأييد كتاب‌ها اين اس��ت كه به س��ؤال‌ها پاسخ داده 
باشد. اولًا این‌طور نیست؛ ثانیاً ما يك‌سري تغييرات كلي در بخش 
س��امان‌دهي كتاب‌ها داشتيم و مؤلفه‌ها را عوض كرديم. اگر توجه 
داشته باشيد به اينكه سؤال‌ها واگرا باشند، اصلًا پاسخ دادن به آن‌ها 

اشتباه است. ‌ما آن را در بحث زبان‌هاي خارجي حذف كرده‌ايم.
اما در پاسخ به سؤال اول شما، باید بگویم ‌اين كتاب‌هاي درسي 
ما برای مدارس خارج از كش��ور هم هس��ت. منتها معمولًا بچه‌ها 

چون به زبان انگليس��ي آشنا هستند، انگار كتاب‌هاي درسي ما را 
يكي دوماهه تمام مي‌كنند. طبيعي هم هست. زيرا آن‌ها مكالمات 
عادي را قطع��اً بلدند. خيلي هم ارتباط��ي برخورد مي‌كنند. من 
قبل از عيد در س��فري كه به امارات داشتم، از يكي دو تا مدرسه 
خارج از كش��ور بازديد كردم. براي مطالعه این دانش‌آموزان يك 
سري كتاب‌هاي كمك‌آموزشي ‌معرفي مي‌شود، که چنين اتفاقي 
در ايران هم دارد مي‌افتد. در مدارس تيزهوش��ان و مدارس نمونة 
راهنمايي ما، اين اتفاق مي‌افتد؛ يعني كتاب‌هاي درس��ي برايشان 
س��اده اس��ت. آن‌ها چه كار مي‌كنند؟ از كتاب‌هاي ‌آموزشي غیر 
درس��ی اس��تفاده مي‌كنند كه بعضاً بسي��اري از آن‌ه��ا هم مورد 
تأي��يد ما نيس��ت. مثاًل� از نظر فرهنگي مش��كل دارن��د. يكي از 
پيش��نهادهايي كه براي ناش��ران محترم دارم، اختصاص سهميه 
كتاب براي دانش‌آموزان استثنايي است؛ چه دانش‌آموزان مدارس 
استعدادهاي درخشان و چه مدارس دانش‌آموزان كم‌توان ذهني 
و جس��مي. حالا ممكن اس��ت كه از نظر فروش قدري كم باشد، 
اما قطعاً به‌خصوص براي ناتوانان، ناشنوايان، نابينايان و كم‌توان‌ها 
مي‌توانند کتاب‌های تولید کنند و به كمك ما بشتابند. من اينجا 
هم��كاران ناش��ر را دعوت مي‌كنم كه به اين مه��م اقدام بكنند و 
كتاب‌هاي كمك‌آموزشي را براي تيزهوشان، مدارس نمونه‌دولتي، 

مدارس غيرانتفاعي خاص هم بنويسند.

آقاي مخدومي )از نشر مخدومي(:‌
قبلًا خدمتتان رسيديم و كتابی ارائه داديم. البته کتاب در قالب 
DVD بود. هر قدر مراجعه کردیم که حداقل با دوستاني كه دارند 
زحمت بررس��ي اين محتواها را مي‌كشند ديداري داشته باشيم و 

ايرادات را ببينيم، متأسفانه نتوانستيم دوستان را زيارت كنيم.

علوي‌مقدم:
 اگر تشريف مي‌آورديد زيارتتان مي‌كرديم. در اتاق ما هميشه ـ 

مگر لحظاتی براي نماز و ناهار ـ باز است.
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